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VOCABULARY
street (]) OR) °7 * Italian (—) 9y3Y°5RUR Y7
goes, walks p» * immigrant (1) LYRIOPR WT
are published o)y 1y international; %/RIN*¥RITPVINR
Greek (1) T3 W7 cosmopolitan
there v 87 interesting vI’ROYIPVIR *®

L]
three 17 * Irishman (—) 9973y%7°R W7
house (ayrom) ™M oy © DI TP « O
warm pyIgn * brother (997°92) 9y™N3 WT ¢
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first vYIY

park () page Iy7

sells vB"pIRD

different (plural) yay7»wIRd

together jynyNY

newspaper (1y) aw»x °1

comes vnIp

child (9y) T3%p oR7

school () W 7

to school %W PR *

city (byvw) vyvw °71

beautiful, goodlooking 1w

Spaniard (—) 9y2aREW Y7

goes for 17°¥RBYW U :]EREW
a walk

plays 71 voaw

CoLLEGE YIDDISH

about Py

thing (1) 77 *7

sees vYT

same p 2%yt

day (ayv) agw W

every day agv ¥

holiday [YONTEV] 3w-mv 997
Chinese (—) 99133*d Y7
near jay%

one, they 1y»

man, person (1) wWwayn YT

man’s name (Yid- [MOYshE] nwmn

dish equivalent of Moses)

Moyshe's piwn

in the afternoon agwm 81
Negro (0) Iy3y3 1

it oy

NoTe: The articles 937, *1, ©§1 (and by1), which ordinarily mean the, can
also be used as demonstrative pronouns meaning this, these; if so used, they

are stressed.

QUESTIONS

qyTIYY YIPOSN MB 2 WV PR WLIYR ST IR WM .1
SR PV PR TWLIYR YOR IPIVT 0¥ 3 NLIRK T WA
DEM .6 MWIIRBW B3 YN 5 WIRA PR IY IPORN 4 LI
WAINLBE ywrTe HHM 8 NIIANLLY YT DIYY WN T DT YYT
AYINYBE YYITO T 122 OXN YN 9 PP PR O 1
YWY 122 °% (11 T PYN W WANVLY YOI 130 X .10
WIS YN 13 WINPT P IVBY M 12 N 1IN PAneeE
=»bp DAWN VM3 DRYP IYORN PR .14 10 WPWIT® WT PR TN

MY P NPMR YIPORN .15 YT W

GRAMMAR

1. Plural of Nouns

1T 08— R
©WID) T0 R — WaI ®
9yR?ys T0 R — P9 R
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There are several types of plural formation in Yiddish. The
type of plural which a given noun takes cannot always be inferred
from the singular form of the noun or from its gender. Therefore
the plural ending is indicated in parentheses after each noun that is
listed in the vocabulary and has to be memorized with the noun.

For the sake of orientation, the endings of the plural that occur
in Yiddish nouns are listed:

Ending {— or 1y—:
=T
R — 2130
J08pn — vELN
J081 — ORA
WINUYY — N0
1IR190 — TRISW
Ending p— or oy—:
©0ID1 — DAD]
pIDTVd — TV
0IDW2 — WW?
Ending 9y—:
WIreg — 1R
Ending =y—, and a change in the vowel:
Wwien — M
WwTIY? — TIR?
Wpyd — PR9
No ending:
VI — VDI
ADID2RVR — WIV2RUR
No ending, but a change in the vowel:
0 — IO
Lyuw — LRLW
qpT1 — WM
Ending §y— or J—:
T — M
Ending p>—, sometimes with a shift of stress or a change of
vowel:
B*T'N?A — TR [TA'LMED—TALM]'DIM]
g*hw o — Jwor [YO’NTEV-YONTO'YWM]
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Ending m— [Es]:
MY — 8D [EYTSE—EYTSES]
If the noun ends in j—, that letter is dropped before the plural
ending.
Note the addition of » in:
PR — NI [0S—OYSYES]

2. Dative

1082 %7 QIR
OR2 WT IR

™n ayT 'R

2R3 10M712 BYT 1IN

TR ByI™op Byt un

In Yiddish every preposition requires the dative.

The noun in the dative has the same form as in the nominative
and in the accusative; it is the article and the adjective that are
inflected.

The definite article and the adjective endings are }— py7 in the
masculine, 9y— 9¥7 in the feminine, }— @yT in the neuter, and
¥—*7 in the plural. In the neuter indefinite, the adjective has no
ending.

ARTICLE AND ADJECTIVE ENDINGS

NEUTER
MASCULINE FEMININE PLURAL

DEFINITE INDEFINITE

NOMINATIVE| 9y— 131

R Y= 08 3 e (1P) R4 §—0)

ACCUSATIVE
oy
Yok
DATIVE (B¥= 3= |y I9? 1— oy1

R @y— 1¥y-)

3. Contractions with BY9
1R = BYT AR
BYIR = BYT IR
1% = BDYT vN
oyNd = ayT Nd
oyT, immediately following a preposition, is usually fused with
the preposition into one word.
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4. Use of (ym:

RIRY 1I’R 11°¥R9W UM 1N People go for a walk in the park
ANVTY DTN T VIDM™2 10N The Yiddish newspaper is read
1n is an impersonal pronoun which means one, people, they.
Often it is best rendered in English by the passive. 1y takes the
third person singular of the verb.

EXERCISES

A. Put the following phrases in the accusative and then in the
dative case.

Yp ALY YT .3 LLURDY YVIROYIPVIR T 2 PIRD WY WT .1
PIVTOWIRD .6 OKY JUWIY T 5 ARV IWHYIRN WT 4 wwiyn
7 .10 .T°D YOI OXT .9 .TIRY Y1 ORT 8 STIRY 1 R LT qyanuey
ORT .13 TR PHp & .12 .5w7Er Yo YT W11 YT YO
JRT YUWIY 7 .15 Jqwoiyn yon T .14 pO8 yIvp

B. Rewrite the following sentences in the plural:

1 BYT PR 2 AYTIPOTR IR PR IPIPOROK IR LM JOIWT .1
TR5A WT 4 ARV WHYIRN X IR DIKR 30 PR vh v
PRI IYIYH YT .6 1N DYRI BYIR BIM Y 5 YWY 0 BT
DORD DM R LIMM TIRY BYIYP BYT PR T LEYA YIO%p K W
L3070 DY R JART ITY 9 W YWOITO R BT PR PV PR 8

23T VP WTINa YT .10

C. Replace the dashes by the proper article and adjective endings;

wherever possible, use contractions of prepositions with oyT:

—7 PR DM YN 2 DR —ONI —T AR TVVREY 072 AN .1
BTYY TRSR —T 4 AYTYD —21 R UM BV A0 L3 NI —m
ND UMP W 6 TP —1OW R VYT Y 5 YERTR N T —T 0D
IR —RYIRN R OPR DM YT —T T LRYY —0M —T
=aRE 9% 9 .pIRD —1M0p —7T 12¥7 ARV YOR T IPBY WP T 8
SHR PR WTIP T0 R 10 qYANLLY —wOTO —T LINT Y0 LEP
ARY —HYIY —T PR DIV 11 JORT —HYIRN PP 21 1287 YERT
—7 .13 JJXIBY —IPW R AMK 1Y 112 .5w7e =0 —T B
IR IPBM WNP —T 14 2w —weT —T 12y° M WYY
2y PR VYN —23 & LR TR —LVW —T .15 o8 —p20yr —7

JbEyn =23 —1 NH Lay»»
1 When preceding a verb, yn can also be used.
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D. Translate the following sentences into Yiddish, using 1y» as the
subject:

1. One does not speak about these things. 2. Nobody knows
where Yoysef is now. 3. They come and go together every
day. 4. One does not live in a school; one only studies
there. 5. People write on a blackboard with chalk. 6. Papers
are sold there. 7. One asks the teacher what one does not
know. 8. In Yiddish one says “Yoysef” and one writes fow.
9. Is this house lived in? 10. Are people seen there? 11. It is
not known.

E. Translate the following sentences into Yiddish:

1. The children are playing near the house. 2. They see the
large park on the same street. 3. Yoysef goes for a walk in
[the] park and plays there. 4. In the park there are many
people. 5. Today is a holiday and a beautiful day. 6. In this
park people go for walks, read the papers, or play with the
children. 7. This man is seen every day. 8. But he does not
play with the children. 9. He does not read papers. 10. He
does not speak to (=with) people. 11. The man is asked
where the park is, but he does not answer. 12. In the after-
noon the Jewish children go to school. 13. Yoysef sees many
different things. 14. Jews live in many cities in the United
States, but not in all cities. 15. Moyshe sees this child near
the same house every day. 16. He lives on the first or sec-
ond street. 17. Yoysef has two brothers. 18. He has a big
and a little brother. 19. The brothers are not students. 20.
Only Yoysef is a student now.

DERIVATION OF YIDDISH

No language is of pure stock; but while in Greek or Latin the
mixed stock is not too obvious, in languages like Yiddish or English
the complex derivation is quite apparent. This is why linguists
speak of Yiddish as a fusion language.

In its initial period (up to the 12th century), Yiddish was the
speech used by the Jews who had come from Romance-speaking
areas and had settled in the regions of the middle and upper Rhine.
It adapted large portions of local varieties of German. A great num-
ber of Hebrew and Aramaic words, which had been used by the
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Jews even before they settled in the Rhineland, became part and
parcel of the language which was evolving. From the very begin-
ning, too, Yiddish incorporated many words from the Romance
languages (Old French, Old Italian), which the Jewish settlers had
spoken before. Some Romance words have survived in Yiddish to
this day. 1y to read, which was formerly ‘leyen,’ is derived
from a Romance word which goes back to Latin ‘legere.’

The Germanic stock of words itself was affected by a peculiar
mingling of elements from different German dialects. Thus, Old
Yiddish and medieval German early parted ways as two separate
languages. Somewhat later, Slavic elements from Czech, Polish,
Ukrainian, and Russian were also introduced into the language. To
quote two examples, WORD although and 73y, a word denoting
pity, are derived from Slavic ‘cho¢ and ‘neboha,’ respectively.

Large numbers of new words were created from older Yiddish
roots. Swyyd’'n index, for instance, was constructed from (3t to
seek and Spyy list. yamp’n slide rule is composed of 1P17 to slide
and yam ruler. pvprav/ LY mortality is a word fashioned from
1378LY to die. $IyR'ROD butterfly is a modern Yiddish creation de-
rived from jiyw’ess to flutter. Compounds like $5n=5"w [MOYL-
khoLEL] oral cavity or DYMB BN behavior pattern are made up
in Yiddish of older words, just as their English equivalents. In the
19th and 20th centuries, Yiddish was also enriched by many inter-
national words of Greek and Latin origin, e.g. YaNoSRIDE  pSy-
chology, 1'xBySyL telephone, and so on. New words were also in-
troduced from various modern languages.

Ordinary sentences in Yiddish, just as in English, usually contain
words of quite different derivation. The following sentence is a case
in point:

PN YT LAY 7 IRBaya 15yn e man,
“Gentlemen, we shall say the blessing,” Grandfather says

yma [RABOYSAY] gentlemen is a form of address derived from
Hebrew. Originally it meant my masters.

= we is of Germanic origin, but it is not found in modern
standard German.

15y1) shall is, similarly, of Germanic origin, but is not found in
modern standard German.
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1wvIya say the blessing goes back ultimately to Latin ‘benedi-
cere.’

payt says is derived from medieval German ‘saget.’

2wy the is from medieval German ‘der.’

y1n grandfather is derived from an old Slavic form ‘déd.’

The components of modern Yiddish are, of course, of interest
mainly in a historical study of language and culture. In ordinary
usage, derivation rarely determines the choice of a word.



